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Volný překlad:1. Pojďte, věrní, s radostí a plesáním, pojďte do Betléma. Spatříte narozeného Krále andělů.2. Hle, na to volání pastýři opustili stádo a spěchají k prosté kolébce. Pospěšme i my, pojďme s radostí.3. Spatříme věčný jas věčného Otce tělem oděný. Boha - děťátko v plenkách zavinuté.4. Zbožným objetím ho ochraňujme, za nás je chudý a leží na seně. Kdo by neopětoval lásku tomu, jenž jej tak miluje?Ref. Pojďte a pokloňme se ... Pánu.1. Jdou zástupy věrných s jásotem a chválou, my též do Betléma pospíchejme.Vítejme Pána, Krále andělského,Ježíši zrozenému, Ježíši zrozenému, Ježíši zrozenému zpívejme.2. Ó, vzhlížejme vzhůru k andělskému kůru, co troubí co zpívá své Gloria. Pán kázal jíti za vězdou, co svítí.Tak spějme přes ty pláně tam ku nebeské bráně, kde bdí nad synkem Páně Maria.
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